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AHHOTa M

B mpemyiokeHHOW paboTe paccMaTpUBAeTCs WHTOHALIMOHHBIA CTaTyC eAuHUIbI «please» Kak Mapkepa CTpaTeriu
BE&XK/IMBOCTU B AUCKYpce. T10CKOBbKY BEX/IMBOCTb TIPEJCTaB/seT COD00M KyIbTypHO 00YyC/IOB/IEHHOEe TIOHSTHe, HeoOX0oAUMO
W3y4yeHHe CII0COOOB peanu3alii BeXIMBOCTH B [UCKypCe eJUHUIIAMU WHTOHALIMOHHOW CHCTEMbI SI3bIKa, TIOCKOJIBKY
VHTOHALMSI SIBSIeTCS OLHUM W3 BeAYLUX CPeJCTB peanu3aliuM KOMMYHUKaTUBHOIO HamepeHusi rosopsiero. [IpoBeseHHoe
WCC/e[IOBaHMe TIPOBEJIEHO Ha Marepuasie BbIOOPKU TOBETUTENbHBIX BbICKA3bIBAHUM. Pe3y/bTaThl UCC/IEI0BAHUS TTOKA3BIBAIOT,
YTO MHTOHAI[MOHHBIN CTATyC «please» BhIpaXKaeTCs MCITO/Ib30BAHMEM TOHATBHBIX [BIDKEHHUH, OTIpe/ie/IeHHBbIX KOH(PUTyparuy 1
TIPOCOAMUECKUX XaPaKTePUCTHK B COBOKYITHOCTH C JIOKa/I3aliel «please» B MIHTOHAIMIOHHOM KOHTYPe.

KimoueBble (JI0Ba: BEX/IHBOCTb, KOMMYHUKAaTHBHasi CTpaTerus, «please», HWHTOHAIUs, TMPOCOJUS, IOBEUTE/ILHBIE
BBICKa3bIBaHUSI.
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Abstract

The proposed work examines the intonational status of the unit "please" as a marker of politeness strategy in discourse.
Since politeness is a culturally conditioned concept, it is necessary to study the ways of politeness implementation in discourse
by the units of the intonational system of language, since intonation is one of the leading means of realizing the communicative
intention of the speaker. The conducted research is carried out on the material of a sample of imperative utterances. The results
of the study show that the intonational status of "please" is expressed by the use of tonal movements, certain configuration and
prosodic characteristics together with the localization of "please” in the intonational contour.
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Beeaenne

BexxMBOCTh, KaK HeOTheM/IeMbli aTpubyT KOMMYHMKAIMH, BCEr[ja BbI3bIBala MHTEpeC UCC/efoBaTesel, Tak ke Kak U
CTpaTeryuy, TakTUKU W CpeJCTBa peajus3allid BeXJIMBOCTU B JUCKYPCHUBHOM [eATe/bHOCTU. BeX/IMBOCTb cuuTaeTcs
YHUBEpPCA/bHOM KOMMYHUKAaTUBHOM KaTeropuei, TMOCKOJBbKY CAY>KUT (acumuraiyd  0ecKOHQIMKTHOTO OOLeHus B
cooTBeTCcTBMU MakcuMaMm KommyHrkatuBHoro Kogekca [1]. BexkMBOCTb Kak KOMMYHUKAaTHBHasl CTpaTerusi XxapakTepu3yeTcst
JIMHTBOKY/TETYPHOU CrieLi(HKOM: ONTUMAa/IbHBIN 6a/laHC MEeXIY TUCKYPCUBHBIMU YCJIOBUSMU BapbUPYeTCs B 3aBUCUMOCTH OT
COLIMOKY/IBTYPHBIX HOPM M O)KHZaHWH BCEX yYaCTHUKOB JUCKYPCHUBHOM AesitenbHOCTH [3, C. 93-94]. IIpunnmas ornpesieneHue
peueBOl CTpaTeryy, COIIaCHO KOTOPOMY CTpaTerusi — 3TO «IJIaHMPOBaHKe TPOL[eCCa PeueBO KOMMYHHUKAL[MM B 3aBUCHMOCTH
OT KOHKPETHBIX YC/IOBUH OOIIEHUST ¥ IMYHOCTEH KOMMYHUKAHTOB, a TaKXKe peanu3alys 31oro miada» [2, C. 54], BeX/IMBOCTb
peanu3yeTcs B JAUCKypce IIpU IIOMOLIM CIeLU(pUUeCKUX SI3bIKOBBIX CPEACTB, KY/IBTYPHO OOYC/IOB/IEHHBlE pasuuus B
CeMaHTU4YeCKOM COfiep)KaHUM U, COOTBETCTBEHHO, (DYHKIJMOHHMPOBAHUU KOTOPBIX B JUCKypCe OTpakaroT CHellM(pUKYy 3TOH
cTparerud. 3HAUMMOCThL 3TOrO acIeKTa BEeXKJIMBOCTH Bo3pacTaeT B cdepe oOyueHHS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MOCKOJIBKY OH
CTQHOBUTCS CTpaTeruueckdM, CHOCOOHBIM KapAMHAJIBbHO IOBUSTH Ha Pe3YJAbTaTUBHOCTb [UCKYPCHBHOH JesTeNbHOCTH.
3HaHve crelUUKA CTpPaTerMd W peayn3yIoIMX ee peuyeBbIX CPEe/CTB I103BOJISIET KOHL|EHTPHUPOBATh YCWINSI CTOPOH
TreJlaroruyecKoro mnpotiecca Ha GOPMUPOBAHUK YMEHHs 00yUaroIUXCsl CAMOCTOSITe/IbHO MOZeUPOBATh BBICKAa3bIBaHHUS Ha BCEX
YPOBHSIX OpPraHU3alH, UCX0/s U3 COOCTBEHHON KOMMYHHMKATHBHOM Lied U MH(OPMALMY O TUCKYPCHUBHBIX YCJIOBUSX.

OpHUM W3 CpeJCTB peayu3aldi CTPAaTeruy BEK/IMBOCTH — MOJAIBHBIM MOAM(HUKaTOpoM/MapKepoM BeXIMBOCTH — B
aHIJIMIACKOM s3biKe siBisieTcst efuHulia please [3, C. 70-73]. Ee cooTBeTCTBHMEM B PYCCKOM SI3bIKe CUMTAaeTCs eAWHUIIA
«ToKanyicra». VIHTOHALUsI/TIPOCOUST CUNTAeTCs] BXXHBIM KOMIIOHEHTOM DeueBOI CTpaTerMy BeXK/IMBOCTH, MO3BOJISIOILUM
peanu30BaTh Kak CaMy BEeX/IMBOCTb B 00IeM, TakK U ee cTerieHb B yacTHOcTH [3, C. 120, 136]. Takum obpa3om, eciu pycckoe
«TIOKaJyiCTa» Hesb3s CUMTATh abCOIOTHBIM 3KBUBAJIEHTOM aHIVIMHCKOTO «please», ciiefjoBaTelbHO, AJs TPAaBHIBHOTO
WCIIOB30BaHUs aHIJIMUCKOrO «please» PYCCKOSI3BIYHBIMH, W3yYalOIUMH AHIIMMCKUNA SI3bIK KaK MHOCTPAHHBINA, Heobxoaruma
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vH(OpMaLUs 0 TOM, KaKOB MHTOHAIMOHHBIN CTaTyC «please» B pasHBIX JVCKYPCUBHBIX YCJIOBHUSIX, B KOTOPBIX 3Ta eJWHUIIA
TIPe/INIOJIOKUTE/IBHO peanu3yeT CTPaTeruio BeXK/IMBOCTH.

Jpyrum ¢dakTtopoM, 00BSICHSIIOINM HeobX0AUMOCTb UCC/IeJ0BaHUS IPOCOAUU «please», sIBIsieTCs U3MEHEHHe COZiep>KaHUs
TIOHATHUSI «BEXJIMBOCTb» B HCCaefoBaHusIX mociaegaux et [7], [5], [12], [15]. TloHumaHue Toro, uem OIpeAeseTcs
BE>K/IMBOCTh, U KaK OHAa MOXKeT OBITb BbIpaJkeHa B JUCKYpPCHUBHOMW JesTe/IbHOCTH, MMeeT ocoboe 3HaueHHe, B TOM UHC/Ie U B
CBSI3U C TIOSIBlIeHWEeM HeoOXOAMMOCTH BKI/TIOUAaTh HCKYCCTBEHHBI WHTE/UIEKT B AUCKYPCUBHYIO JlesITe/TbHOCTE yitogeit [9], [17].
B coBpeMeHHOM TIOHMMaHUHW BEXIMBOCTH KaK KOMMYHHMKAaTHBHON KaTeropuy IIOSBMJIMCH TOHSITHSL He/BEXKIMBOCTH
«im/politeness» [7], a Takxke «mock impoliteness» [5, C. 137], KOTOpble MOTYT B/IUSITH Ha CPEJCTBA, HCIIO/Ib3yeMble B
IUCKYPCUBHOU JestenbHOCTH [8], [14].

B Hacros1leM ucciefloBaHUM Mbl pacCMaTprBaeM MHTOHAL|MOHHBIN CTaTyc «please» Kak Cpe/icTBa peanu3alliy CTpaTeruu
BEXX/IMBOCTU B JUCKypCe (Ha NpUMepe TOBeJUTe/IbHbIX BbICKa3bIBAHUI), TOCKOIBKY UMEHHO TOBe/IUTe/bHble BbICKAa3bIBaHUS
paccMaTpUBAaIOTCS MCC/Ie[0BaTeIsIMA KaK 0COObIN KY/IBTYPHO M COLMa/bHO 00YC/IOBIEHHEBIN CrIoco0 peasv3aldl CTpaTervy
BexxmBocty [3, C. 119]. Heobxogumo otmeTnTh, uto T.B. JlapuHa, Wicciiefys KaTerOpUM BEX/IMBOCTU B AHITIMHACKOM U
DYCCKOM $I3bIKaX, HEOJHOKPaTHO OTMeuaeT B CBOMX paboTax, UTo MopaibHbIA Mopudukatop «please», WUCMOMb3yeMblld B
MMIepaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUSIX, IMEeT MeHee CUIbHOE TIparMaTtiieckoe 3HaueHHe, YeM PyCCKoe «mokanyicra» [3, C. 121,
136, 155]. 370, BepOSATHO, CIipaBe/INBO, eC/IU CPaBHUBATh OIMHAKOBBIE C TOUKU 3peHust GopMbI (HO He COofiep>KaHHs) CITOCOObI
peanu3alii CTPaTerny Be>KIMBOCTH. EC/M MPHUHATH, UTO (opMa SIB/ISIETCS] OTPaKeHWeM HaMepeHUsl TOBODSILero, MOKHO
TaKXe TPeJIION0KUTh, UTO crelrKa 3/eMeHTa «please» B HMMIEPaTHBHBIX BbICKA3bIBAHMSX 3aK/IH0YAeTCsl HE CTOJIBKO B
YMeHBIIIEHUM ero MparMaTiueckod CHU/Ibl, CKOJBKO B peaju3alldd Takoro BapraHTa CTpPaTerMy BeXK/IMBOCTH, NMPU KOTOPOM
HaMepeHHeM TOBOPSIIEro sIB/seTCs CMsrYeHHWe WMIIepPaTHBHOCTH B pe3y/braTe Iepexofa K MeHee (OpMaJbHOMY CTUJ/IIO
001IeHNs, UTO XapaKTepHO [JIsi aHIVIOS3bIUHOW Ky/IbTypbl. OueBHHO, UTO TOZAOOHAs BapUaTHMBHOCTb BHIP&KEHHUS CTpaTerdu
BE>K/IMBOCTH [I0JDKHA OBITH peasii30BaHa MMEHHO IPOCOAWYECKVMH CpPeJCTBAMH, MOCKOMBKY (OpMasbHBIM JIEKCHYeCKUM
CpeJICTBOM BBID&)KEHUS SIBISIETCS OZIH U TOT JKe 3JIeMeHT — «please», KOTOPBIA MOXKET BeCTH cebsl Kak [JUCKYPCHBHBIN MapKep
[11]. Takke oueBWAHO, UTO TIPOCOAMYECKas peayM3aliisi CTPATerMy BEX/IMBOCTU OyJeT 3aBUCETh OT JIOKa/lU3aldd 3TOTO
3/1eMeHTa B JIMHEMHOM 3BYKOBOM M0OC/Ie[,0BaTe/IbHOCTH.

MeTopbl 1 MaTepHasbl HCC/Ie/0BaHUS

[l u3ydeHNs MHTOHALMOHHOTO cTaTyca «please» Kak CpeficTBa peanu3aljud CTpaTerMy BeK/IMBOCTU B JIUCKYPCE MBI
TIpe/ijlaraeM MCIO0J/Ib30BaTh NMPSIMYIO peub IepPCOHa)KeM ayJMOKHUTH KaK MMUTAaLMH/BOCIIPOU3BEZeHUsI peaslbHOro JJUCKypca B
Pa3HbIX KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYaLMsIX B COOTBETCTBUU C CIHO’KETOM M XapaKTepUCTHUKaMU [1epCOHa)Kel Kak JIMHIBOKY/IBTYPHBIX
TUnaked. B vcciegoBaHuy ObUTHA MCIO/B30BaHbI 22 ayOBapHaHTa COBPEMEHHBIX Xy/I0)KeCTBEHHBIX TIPOU3BeJeHN aBTOPOB-
HOCHUTe/ieli OPUTAHCKOr0 BapyUaHTa aHIVIMHCKOTO si3bika OOIIMM 00HEMOM OKO/IO 2, 5 MU/IJTMOHOB C/IOB M OOIUM 3ByuaHHEM
6onee 100 yacoB. AyJMOKHUTH ObUTM TIPOUMTAHbI aKTepaMH TOJIOCOBOTO )KaHpa — HOCUTENSIMH OPUTAaHCKOTO BapHaHTa
aHT/IUICKOTO s3bIKa (COOTHOILIIEHUE T10/I0BOM TIPUHA/ITIE)KHOCTU TUKTOPOB 3:3).

U3 obuiero ob6bema TEKCTOB B NMUCbMEHHOH M YCTHOM ¢opme Obuia TpoM3BeZieHa CIUIOIIHAS BbIOOpPKA ITOBENIUTEIbHBIX
BBbICKa3bIBaHUM, COCTaB/SIOIIMX MPSIMYI0 peub TepcoHaxeill — 91 BbICKasblBaHWe, 13 BbICKa3blBaHWN MMe/d BbIPaKEHHYIO
sM(aTHyeCcKyl0/SMOTUBHYI0O HAarpy3ky OTpPHLIATe/IbBHOTO XapakTepa M TII0TOMY OBbUTM HWCKIOUeHbI u3 BblOOpku. s
BBICKA3bIBaHWH, COCTAB/ISIOLMX BLIOODKY C TIOMOLIBIO KOPIIyCHOTO aHanv3a OblMd  ompefeneHbl  JieKCHUYecKue
TipaiiMepbl/MapKephbl ¥ COOTBETCTBYIOIIHE UM UHAEKCHI 3M(aTHueCKOM/SMOTHBHOM Harpy3ku [4]. Tanee ObUT MPOBeAEH aHAIN3
KOA(HULIMPOBAaHHON MHTOHALMOHHOW HOPMBI peanr3aljuy CTpaTeriy BeKIMBOCTH TIPU TOMOIIM «please» B IOBE/UTENbHBIX
BbICKa3bIBaHUSIX. 3ByKOBOW MaTephas MCCIe[0BaHUs ObUI TIOABEPIHYT KOMIBIOTEPHOMY aKyCTH4eCcKoMy aHanu3y [6], [13] u
CTaTUCTUUECKOI 00paboTKe pe3y/nbTaToB aKyCTHYeCKOTO aHa/IHu3a.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

B pesynbraTe aHasmm3a KOAUQULIMPOBAHHOM MPOCOAMYECKON HOPMBI peaiv3aliuM 3jeMeHTa «please» B TMOBeIUTE/BHBIX
BBICKA3bIBaHUsAX ObLIM OMpeZeseHbl C/eAYIOlIe MPOCOAUYECKHe O0COOEHHOCTH, CBsI3aHHBbIE C peajM3aluell CTpaTeryuu
BEXJIUBOCTH:

1) Jlnu u CBapTBUK yKa3bIBaIOT, UTO eAMHCTBEHHOU (PyHKIMel «please» siBiisieTcst BhIpaykeHue BexxmuBoctH [10, C. 13];

2) «please» MoXeT ObITh JIOKA/M30BaH B TPEX TO3WIMSX, OMpPEJE/SIONMX CreludUKy WHTOHAIMK: B Havaje
BbICKa3bIBaHHUs1 — HauboJiee yacTo yroMUHAeMasi JIOKAL¥s, B KOHIIEe BbICKAa3bIBaHUS U B CEPEIUHE BBICKA3bIBAHUS — HAaMEHee
YacTo yrioMHrHaeMast JI0KaLusi;

3) B Hauasle BbICKa3bIBaHUs «please» peanr3yeTcsi C MCIONb30BaHUEM HUCXOJSILEro TOHanbHOro ABwkenus [10, C. 129-
130], aBTOpBI B HEKOTOPBIX CAyyasX TakKe He yKa3blBalOT YPOBEHb TOHA/IBHOTO JBIIKEHMS, UTO, OUEBH/HO, O3HauaeT, UTo
«please» peanu3yeTcsi Ha TOHAJILHOM YPOBHE BBIIIIe TIPeABIAYILETo C/I0Ta B IIKajle U 3a HUM CJieiyeT HUCXO/sIllee IBIKeHNE;

4) B KOHIL|e BbICKa3bIBaHUS «please» peann3yeTcsi C UCIOAb30BaHHMEM BOCXOJSIIET0 TOHATBHOIO [IBIDKEHUS, UTO
COOTBETCTBYeT HAaMEPEHHUI0 C/le/laTh BbICKa3biBaHue Oojee BexxmuebiM [10], [16, C. 28, 30], aBTOph! YKa3bIBAIOT, UTO CAMO
ynotpebsieHHe BOCXOJSANIEro (UHANBLHOTO [IBWKEHUsS] B TOBEJIUTE/IbHOM BBICKA3bIBAHUU CIIOCOOHO CMSITUUTH — €ro
VMIIePaTUBHOCTh Y TPEBPATUTE €r0 B CBOETO PoJa Mpock0y;

5) ucrob30BaHNe HUCXOASIIEr0 TOHA JjisA «please» B PUHATBHOM MO3UIUN B BRICKA3bIBAHUH, COOTHOCHUTCS C BHIDOKEHHUEM
CPOYHOCTH, HaCTOHYMBOCTH, Pa3[pa’keHusi, TOTAA Kak OTCYTCTBME COOCTBEHHOTO MHTOHALMOHHOTO [BM)KEHUS — TPOCTO C
MEeHBIIIeH CTeTleHbIo BeKauBocTH [10];

6) B OTHOILLEHUW Me/IMa/JIbHOM JIOKanu3aluu «please» He CylecTByeT CHelUa/bHbIX YKa3aHWH O XapakTepe TOHA/JbHOTO
JIBIDKEHUSI.

B BbICKa3bIBaHUSX C OTCYTCTBHEM 3M(aTHyeCcKOW/SMOTHBHON HArpy3KH, a TakKe B BBICKA3bIBAHUAX C BhIPAKEHHOMN
3MdarrnuecKo/SMOTUBHON HAarpy3KoW HeOIpeJe/ieHHOTO XapaKTepa, a TakKe B BBLICKA3bIBAHUSAX C TOJIOKUATEIEHON
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3MdaTHUeCKOH/3MOTHBHOM HAarpy3kod HabmIOJAroTCs Clefyrollfe THIBI peanu3aljii «please» B MHTOHAILMOHHBIX KOHTYpax
(UK):

- KomnuectBo MK €O «CI0KHBIMU» TOHA/IBbHBIMU JBWKEHUSMH, TO eCTbh, JABWKEHHUsSMH, pealusyIoLUMUCA B IIpejenax
OJJHOTO CJIOTa, B [iBa pa3a mpeBhiano KoanuecTBo VK ¢ «IIpOCTBIMU», TO eCThb PeayM3yIOIMMUCS KaK Pa3HHI[a TOHATBHBIX
YPOBHE CMeXXHBIX C/I0TOB, TOHA/IbHBIMU JIBH)KEHUSIMMU.

- Cpegy CJOXHBIX TOHA/BHBIX [IBYDKEHHH MpPeo0s1a/jaloT POBHO-HUCXOASIIME TOHAJBbHBIE [BHXKEHWs, peasu3yroLiye
«please», oau cocrapmstoT 30% OT BEIOOPKH.

- Komnuecteo MK ¢ ManmbiMM 3HAaueHUsIMH [JMaria30HOB TOHA/BHBIX [BW)KEHUH 0060ux TUMOB coctaBaseT 30,7% ot
BeIOOpKU. B ciyuasix, korzma «please» peanu3syercs HUCXOASIIMM TOHANbHBIM [IBI)KEHHEM C MaJibIM Juara3oHoM — 75% UK,
0Ho Jiokanu3syetcs B Hauane UK B 67%, B ocTanbHBIX C/lyyasx eMy IpeAlliecTBYeT ofuH siaeMeHT (but, and, oh etc.). B 70%
3TO HUCXOJALllee TOHA/IbHOE JABWXKeHHe C MajbIM [Juara3oHOM HauMHaeTCs Ha TOHa/IbHOM ypoBHe Bbille 90% ocCTabHbIX
(hoHeTHUECKUX CIOTOB. Bocxopsiiee TOHa/lbHOe [BWKEHHE C MasibiM [Uara3oHoM BcTpedaercsi B 25% WK ¢ manmbim
Jiiaria3oHoM, ero JIoKanr3alysl U TOHa/IbHbIA YPOBeHb He BJIMsIeT Ha XapakTep JIBM)KeHUSsI.

Komuecteo MK ¢ 6onbMMy 3HaueHUsIMA (> 411T) JMana3oHOM TOHAJIBHOTO ABWKEHUs COCTaB/SIOT 69, 3% OT BBIOOPKHU.
PacripesiesieHrie TOHA/IBHBIX JIBM)KEHUH, peanu3yroLuX «please» B COOTBETCTBUHM C JIOKaM3aryell TipeAcTaBieHsl B Tabnurax 1
u 2. (Tabn. 1, Tabn.2).

Tabnuua 1 - PacnipesienieHrie TOHa/IBHBIX IBM)KEHUH, peanu3yonmx «please», Haxopsiteecs B ipeno3uriuu B UK

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.2.1

KomuectBo UK ¢ cOOTBeTCTBYIOIINM XapaKTepoM
XapakTep TOHa/IbHOTO JIBHKEeHUS TOHAJILHOTO /IBK)KEHUS], peasi3yrolLero «please»,
%
CnoxxHOe BOCXOAsIee TOHANBHOE JBIKEHNe 8,1
Cro)xHOe HUCXOZLee TOHA/IbHOE JBIKEHUe 24,5
ITpocToe HUCXOASAIee TOHA/IBHOE BIKEHHe 30,6
IIpocToe Bocxopsiljee TOHA/TILHOE IBUKEHUe 8,1

Tabsma 2 - PacnipesiesieHrie TOHa/IBHBIX IBI)KEHUH, peann3yolux «please», Haxopsiieecs: B moCTro3unyu B UK

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.2.2

KomuectBo UK ¢ cOOTBETCTBYOIINM XapaKTepoM
XapakTep TOHAbHOTO JABW)KEHHS TOHA/ILHOTO JIBVKEHUSI, Peau3yIoIero «please»,
%
Cro>kHOe BOCXOZsilee TOHA/IbHOE JBHUKEHHe 4,6
Cro)XxHOe HUCXOZS1lee TOHA/IbHOE JBIKEHUe 11,4
[IpocToe HUCXOAsAIEe TOHA/IBHOE IBUKEHUE 4,6
[TpocToe Bocxogsiiee TOHa/IbHOE JBIKEHHE 8,1

Takum ob6pasom, eciu paccMarpuBath «please» Kak MapKep BbIpa)KeHHs BEKIUBOCTH, TO MOXKHO BBIZIE/IUTb HECKOJIBKO
VHTOHALIMOHHBIX CTaTyCOB 3TOU AVHULIbL:

1) ucronb30BaHHe TOHABHBIX JBMKEHWH C OONBLIMME 3HAayeHUSIMU JWara30HOB, COMPOBOXKJAOLIeeCs JOKaau3anyen
«please» B npemno3uiyu B UK;

2) MpeuMyILleCTBEHHO HUCXOSIIMNA XapaKTep TOHAJIBHBIX [JBIKEHHUH, peanu3ylomux «pleasex;

3) HeboJbIII0e 3HaUeHNe TOHAJBLHOTO JMaria3oHa BCeX BU/IOB JBIKEHHI KOMIEHCHPYETCs! BBICOKUM TOHAbHBIM YPOBHEM
J\BUKEHUS;

4) TepMHHa/IbHOE TOHAJBHOE [IBFDKEeHHE, CTIOCOOHOe TMOB/IUATh Ha MHTEPIPETalyIo [TOBEJIUTE/TbHOTO BhICKA3bIBaHUs Kak
npockObl WM KOMaHZbl, He IPOsIB/IsieT 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa peayM3alud «please», TepMUHajbHble BOCXOASIHE U
HUCXO[fIIMe TOHa/NbHble [BIWKeHUss B MK pacrpefenstoTcs NpUMepHO TOPOBHY: HUCXOAsLMe [BWKeHUsS — 53,8%,
Bocxogsme — 46,2%.

3ak/iroueHue

ITpoBeileHHOE WCC/Ie[0BaHUe TIO3BOJIIET CAeaTh BBIBOJ, O TOM, UTO «please» KaK MapKep BEX/IUBOCTH He WMEET
CreLuanbHOr0 OJHO3HAYHOTO TIPOCOJMYECKOTO CTaTyca, UYTo 00eCcrieurBaeT STOMY 37€MEeHTY BO3MOXKHOCTD BBITIOJHATE 11e/TbIH
psii AUCKYPCUBHBIX (PyHKLMM, B TOM uMC/ie U TaKuX, KOTOpble He CBsi3aHbl C BbIpDA)KEHHEM BEXIMBOCTU. B To ke Bpems
WHTOHAIIMOHHBIN CTAaTyC 3TOM eAMHMIIbI TAKOB, UTO OHA BCEr/a MOojyyaeT crelpduueckoe BbieeHre, KOTOPOE MOXET ObITh
peaM30BaHO TOHAJIBHBIM JIBIDKEHMEM C OIpeZe/eHHON KOHGUrypalueld Wiv OOMbIIMM 3HaU€HWeM TOHA/ILHOTO ABUWKEHUS B
COBOKYIHOCTH C JiOKaiu3aruent «please» B K. Heobxoqumo fanbHetiiiee 6osee nogpobHOe U3yueHre UHTOHAL[UK «please» B
IUCKYpCe, B TOM UHC/Ie W B BBbICKA3bIBAHUSX, XapaKTEPU3YIOIIUXCS BBIPAKEHHON >MQaTrueCKOi/3MOTUBHON Harpy3Koi
OTpHLaTe/IbHOTO XapaKTepa.
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